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Как известно, курсы фонетики предлагаются учащимся с самых первых уроков освоения нового языка, так как они знакомят учащихся с базовыми, ключевыми элементами – алфавитом и звуковой системой изучаемого языка. Однако постановке правильного произношения практически не уделяется внимание на протяжении дальнейшего обучения, и фонетические ошибки, как правило, встречаются как у учащихся продвинутого уровня, так и на начальном этапе. 
Учеными принято выделять несколько причин подобной закономерности. Одной из самых главных причин является недооценка преподавателями важности постановки звуков: многие из них просто убеждены, что ошибочное произношение не влияет на процесс коммуникации, и поэтому, как правило, оставляют фонетические закономерности студентам на самостоятельное освоение, не включая в учебный процесс необходимых упражнений [Elliot 1995]. 
Однако недавнее исследование, проведенное психологами Чикагского университета, показало, что наличие акцента в речи говорящего мешает воспринимать его как собеседника, свободно владеющего языком.  Участникам эксперимента – носителям английского языка – было предложено оценить правдивость высказывания «Муравьи никогда не спят» («Ants don’t sleep»), произнесенное на английском носителями различных языков (в том числе и английского) и записанное на диктофон. При оценке произнесенных высказываний на достоверность независимые участники эксперимента, носители английского языка, определяли информацию, представленную в предложении как достоверную, когда в речи говорящего отсутствовал акцент. В информации же, произнесенной с наиболее сильным иностранным акцентом, участники эксперимента, как правило, сомневались и определяли ее как недостоверную [Breckinridge, McGlone, 2010]. 
Иностранный акцент -  проявление в звучащей речи тех отклонений, которые произошли в системе изучаемого языка под воздействием системы родного [Брызгунова, 1963]. Л.В. Щерба в своих работах обращал внимание на то, что ошибки в произношении могут приводить к разрушению смысла высказывания, что, несомненно, препятствует и процессу успешной коммуникации.
Следует отметить, что чаще всего акцент не может быть устранен только стараниями говорящего: огромное количество факторов, как языковых, так и внеязыковых, влияет на постановку правильного произношения. К таким факторам принято относить:
1) родной язык учащегося (важно учитывать, насколько схожими или различными являются фонетические системы двух контактирующих языков; носители вьетнамского языка, например, могут встретиться с трудностями, отличными от трудностей носителей английского при изучении русского языка),
2) возраст учащегося (чем старше учащийся, тем, как правило, сложнее устранить иностранный акцент в его речи; американский лингвист и невролог Э. Леннеберг в своих работах указывал, что после возраста 12 лет, как правило, чрезвычайно сложно в совершенстве освоить произношение звуков второго языка) [Lenneberg, 1967],
3) частота использования и протяженность периода, в течение которого учащийся говорит на изучаемом языке (те студенты, кто уверенно вступают в коммуникацию с носителями ими изучаемого языка, с большей вероятностью осваивают иностранное произношение, так как имеют возможность постоянной практики) [Avery & Ehrlich, 1992],
4) врожденная способность слышать и «копировать» звуки: у разных учащихся разные способности улавливать тонкую разницу в звучании определенных согласных и гласных, 
5) другие внеязыковые факторы, к которым можно отнести цели обучения, отношение к изучаемому языку, культурные составляющие, тип мотивации и т.д.  [Miller, 2003]. 
Некоторые студенты, несмотря на долгие годы изучения иностранного языка, утверждают, что акцент продолжает препятствовать эффективному общению с носителями языка, который они изучают. Многие  из них указывают на то, что когда бы они ни вступали в коммуникацию с носителем языка, их  собеседник часто переспрашивает сказанное, при этом, по мнению учащихся, с точностью повторяя только что произнесенное им предложение. Подобные стрессовые ситуации могут негативно сказываться на дальнейшем процессе овладения иностранным языком в целом: отсутствие уверенности в своих знаниях и умениях может привести к тому, что у учащего пропадет желание вступать с кем-либо в коммуникацию на изучаемом языке, возникнет страх повторения неприятной ситуации недопонимания, боязнь совершить очередную ошибку.
. Причины, приводящие к появлению акцента на данном участке различны для носителей разных языков, поэтому и анализ таких ошибок, проведенный именно с опорой на родной язык учащихся, необходим для успешного устранения иностранного акцента.
Исходя из всего сказанного, можно сделать вывод, что внимание к проблеме акцента, разработка упражнений, направленных на его устранение, и  непосредственное выполнение этих упражнений на занятиях с учащимися играют очень важную роль при обучении иностранцев и способствуют их успешной коммуникации с носителями русского языка. 
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